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TRADUCTION FRANÇAISE 
 

Le chameau sauvage 

1 - Le chameau est à Tarsou. 

2 - Le paysage est florissant. 

3 - Le chameau est devenu réfractaire. 

4 - Un jour, le propriétaire part à sa recherche. 

5 - Quand il voit la personne, il se dresse pour charger. 

6 - Puis le chameau charge la personne. 

7 - Quand il charge, le propriétaire se sauve en grimpant sur un rocher. 

8 - Puis, le chameau se retourne. 

9 - Quand il se retourne, le propriétaire part en ville. 

10 - Ensuite, le propriétaire retourne avec des gens. 

11 - Ils saisissent le chameau.  
12 - Puis ils mettent la rêne. 

13 - Une personne est montée à dos de chameau et une autre tient la rêne. 

14 - Le chameau cherche à mordre la personne qui le mène.  
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15 - La personne lâche la rêne. 
16 - Le chameau se cabre et renverse la personne qui est sur lui. 

17 - Ils le cernent et le saisissent.  Ils le musellent. 

18 - Puis ils le mènent en ville. 

19 - Ils le mettent dans un camion et l'envoient au marché pour le vendre. 
 
 
 

           

 
 
 

 ENGLISH TRANSLATION 
 

The Wild Camel 

1 - The camel is at Tarsou. 

2 - The countryside is in full bloom. 

3 - The camel becomes wild. 
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4 - One day the owner goes to get him. 

5 - When he sees the person, he gets ready to charge. 

6 - Then the camel charges the person. 

7 - When he charges, the owner gets away climbing up a rock. 

8 - Then the camel goes back. 

9 - When he goes back, the owner goes to town. 

10 - Afterwards, the owner returns with other people. 

11 - They grab the camel. 

12 - Then they attach a rein. 

13 - A person climbs on the camel's back and another holds the rein. 

14 - The camel tries to bite the person leading him.  

15 - The person lets go of the rein. 

16 - The camel rears up and throws off the person who is on him. 

17 - They surround and grab him.  They muzzle him.  

18 - Then they take him to town. 
19 - They put him in a truck and send him to market to sell.  
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